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L’objectif de la présente communication est de mener une réflexion sur la métaphore 

cognitive sur l’exemple des expressions idiomatiques contenant des métaphores somatiques 

comme, par exemple, baisser les bras, avoir les boules et jeter de la poudre aux yeux. Nous 

examinerons la traduction de ce lexique en russe. Notre hypothèse principale est que la 

traduction humaine se base sur un contexte spécifique alors que la traduction automatique, 

n’ayant pas (encore) atteint la finesse nécessaire à l’analyse du contexte spécifique, se base sur 

des probabilités, autrement dit un contexte abstrait. La question principale que nous nous 

posons dans cette proposition est la suivante : Une traduction automatique des unités 

phraséologiques, est-elle possible ?  

 

Nous tenterons de répondre à cette question en deux étapes. La première sera de 

délimiter le cadre théorique de notre réflexion s’inspirant des travaux des scientifiques 

suivants : Lakoff & Johnson, Baranov, Dobrovol’skij & Piirainen, Gibbs et Prandi. Nous 

déterminerons ensuite le terme expression idiomatique et nous montrerons en quoi ce lexique 

est différent du lexique non idiomatique.  

 

La seconde partie sera consacrée à la traduction des expressions idiomatiques. Tout 

d’abord, nous parlerons de l’équivalence dans le système en nous nous appuyant sur des 

dictionnaires bilingues. Ensuite, l’équivalence dans la traduction sera étudiée à l’aide de corpus 

bilingues. La troisième étape consistera à tester la traduction d’extraits sélectionnés lors de la 

deuxième étape par des machines, sans participation humaine. Cette partie nous permettra de 

mener une réflexion sur la (im)possibilité de traduire des expressions idiomatiques de manière 

automatique.  
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